1 Corinthians 7:9




- is the mild adversative use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “But” plus the first class conditional particle EI, meaning “if and it is true.”  Then we have the negative adverb OUK, meaning “absolutely not” and slamming the door shut.  This is followed by the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb EGKRATEUOMAI, which means “to control oneself, abstain from something; exercise self-control in all respects of athletes, 1 Cor 9:25.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on among the Corinthians.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning—the Corinthian believers producing the action.


The indicative mood is declarative for the reality that the Corinthian single believers do not have self-control in sexual matters.

“But if they continue to not have self-control, and they do not,”
- is the third person plural aorist active imperative from the verb GAMEW, which means “to marry.”


The aorist tense is a gnomic aorist for a generally accepted fact that certain people need to get married.


The active voice indicates that certain Corinthian single believers should produce this action.


The imperative mood is an imperative of command (not permission).  Paul is telling the single believers who cannot control themselves sexually to get married.  He is not giving them permission to get married, because they have asked Paul if they may get married.  It can be translated, “Let them marry” as long as this is understood in the idea of “They must marry.”
- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, which means “for; you see.”  With this we have the predicate nominative from the neuter singular adjective KREITTWN, which means “more useful, more advantageous, better.”
  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “it is.”


The present tense is a static present for a condition which perpetually exists or a commonly accepted fact.


The active voice indicates that this condition produces the action of existing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“for it is better”

 - is the aorist active infinitive from the verb GAMEW, which means “to marry.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the concept of marriage into a single whole.


The active voice indicates marriage produces the action of being better than something else.


The infinitive is a substantival infinitive used as a direct object of the verb ‘to be’.
Then we have the disjunctive particle Ē, which is often used to indicate a comparison.  When used in this manner, it is translated “than.”

Finally, we have the present passive infinitive from the verb PUROW, which means literally, “to burn,” but is used here figuratively, and means “burn with sexual desire.”


The present tense is a progressive or durative present, which describes an action that keeps on happening.


The passive voice indicates that the single believer receives this action from the lust pattern of his sin nature.


The infinitive is a substantival infinitive used as a direct object of the verb ‘to be’.
1 Cor 7:9 corrected translation
“But if they continue to not have self-control, and they do not, they must marry; for it is better to marry than to burn with sexual desire.”
Explanation:
1.  “But if they continue to not have self-control, and they do not,”

a.  This is not a probability, but a fact.  The single Corinthian believers in Corinth did not have sexual self-control.  They kept going back to the temple prostitutes in fornication.


b.  Sexual self-control is a matter of volition.  It is not an uncontrollable impulse.  It is part of the lust pattern of the sin nature.  It is part of the lascivious trend of the sin nature.


c.  No one can make you have self-control, but you.


d.  The motivation for self-control is our personal love for God—our reciprocal love for God because He first loved us.


e.  The filling of the Holy Spirit and Bible doctrine in the soul are the two powers given to us by God, which enable us to control the lust pattern of the sin nature.


f.  These single believers were having self-control problems because they were neglecting, ignoring, and rejecting the doctrines being taught to them by their pastor.


g.  As long as we are negative to doctrine, the sin nature will continue to put pressure on the soul and win the battle in the soul.


h.  The result is sin nature control of the soul and perpetual carnality.  This is exactly why these believers continued to not have self-control.


i.  Self-control is something we have to want.  If we do not want self-control, then we will not have it.


j.  Self-control is an acquired skill.  It is acquired by learning and applying doctrine one day at a time.  It does not come instantly.

2.  “they must marry;”

a.  Paul is not saying that everyone without the spiritual gift of celibacy must marry, but only those who continue to have the problem of uncontrollable sexual lust.


b.  Paul is saying that the solution for uncontrollable sexual lust is greatly helped by being married.


c.  In marriage, you can engage in all the sex you want with your spouse, and thus, keep the lust pattern of the sin nature under control.


d.  What is obvious, but not stated here, is that marriage is not the only solution to this problem; for marriage is not a problem solving device.


e.  The solution is the filling of the Spirit and doctrine in the soul, understood, believed, and acted upon.  Along with this, marriage gives the believer the right to have as much sex as they want, but only within the bounds of marriage.


f.  Therefore, having sex in marriage with your spouse, while filled with the Spirit and under the influence of Bible doctrine, is the solution to the problem of uncontrollable sexual lust.

3.  “for it is better to marry than to burn with sexual desire.”

a.  Then Paul gives an explanation.  It is better for Christians with sexual lust problems to get married and have sex while filled with the Spirit than to continue to give an opportunity for their sin nature to keep on hammering them with temptations from the lust pattern.


b.  This is the other half of the coin of giving opportunity to Satan to tempt us.


c.  Satan works through the trends of the lust pattern of the sin nature to attack our areas of weakness.


d.  We are not tempted directly by Satan.  He is too busy doing other things to PLĒRWMA believers.


e.  But Satan does have his demon forces work through other people, the influence of our culture, and our sin nature to tempt us in the area of sexual lust.


f.  Fortunately, God designed the perfect solution to this problem in eternity past and provided it as the first gift to man—marriage and relationship with God.


g.  After the failure of the first marriage, the only solution that remained was a continued relationship with God.  This could only be accomplished through faith in Christ.


h.  In the Church Age, God has given even greater power to solve the problem.  We have:



(1)  Our personal relationship with the Lord Jesus Christ in salvation.



(2)  The filling of the Holy Spirit.



(3)  Bible doctrine in the soul.



(4)  The divine institution of marriage.



(5)  And if all else, the recovery solution of the rebound technique, 1 Jn 1:9.


i.  Sexual lust from the trend of the sin nature is never satisfied, no matter what we do sexually.  The only solution is the divine solution.  Man’s solutions are no solutions.
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